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phase, Aktionsart Vendler 1957, 1967: 97-121
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order

request

advice

Bach &

Harnish 1979: 47

Bach &

Harnish 1979: 48

Davies

1986: 36; Searle & Vanderveken 1985: 199

Searle

1969: 67; Davies 1986: 37



Davies 1986: 39

Stefanowitsch 2003

(1)a.

b.

c.

Stefanowitsch 2003

Fillmore 1982 Frame Semantics Fillmore

1990 Goldberg 1995 Kay 1995
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suggestion

permission

rational authority social

authority Hamblin

1987: 10

Davies

1986: 40

speaker-controlled Durst-

Andersen 1995: 641

Davies 1986: 41



construction grammar 2004: 15 Goldberg

1995

C C Fi Si C

Fi Si C

construction

SVO SOV

non-derivational

mono-stratum

grammatical model dimension
1

(2) irrealis

(3) actional /

dynamic predicate non-agent

stative predicate 2

(4) addressee

agent

(4)
3

1 這裡引用了湯廷池教授的寶貴意見。

2 同上註。

3 例子引自朱德熙（1982: 205-206）。
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unmarked

construction marker

paralinguistics
4

1.構式一：(NPaddressee) VP

(5) 5 11.576

sio2-chhit4 kui7 chi2 chhu3

(6) 26.01

chen2 san1 shang4-lai3

(7) 9.371

kio3 sio2-chhit4 koe3-lai5

(8) 6 11.088

kah4 i1 khia7 khui1 khi3

(6) (7) (8)

pivotal construction

4 同註1。

5 本文《順治刊荔枝記》語料皆引自吳守禮（2001）。閩南語音標採用教會羅馬字（Douglas

1873） 標音，並稍做調整。聲調改以阿拉伯數字表示：陰平 (1), 陰上 (2), 陰去 (3), 陰入 (4),

陽平 (5), 陽去 (7), 陽入 (8)。ch和ts無音位的對立，故皆記作ch。/o / 和 /o. / 的區分以 /o / 和

/oo / 表示，如 / to / 「刀」和 / too /「都」之分。鼻化韻母以nn標記。每個例子後頭附了阿拉

伯數字，前者表示第幾齣，後者表示第幾筆。戲文中潮州方言的標音也參考了曾憲通

（1991）。

6 「甲」的本字可能是「教」。
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argument structure

linking rule 7

term of address power

(7)

(8) (6)

(9)

(9) 11.060-1

goa2 kah4 li2 phang5 thng1 thoo7 goa2 soe7 bin7, li2 sai2

chi2 tan5 sann1 phang5 lai5, cho3 mih4?

2.構式二：(NPaddressee) 共＋NPspeaker＋VP

(10) 5.359

li2 ka7 goa2 sang3 khi3

(11) 9.718

kiann3-tann3 ka7 goa2 tann1 jip8 khi3

ka7

constant variable

(2)-(4)

NPspeaker

7 同註1。
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Hamblin 1987 8

benefactive marker

2003

ka7

(12)a. ka7 * *

b. ka7

c. ka7 ?

d. ka7 9

(12a) se3-ji7

m7-bian2 se3-ji7-la 

khah 10

3.構式三：NPaddressee＋去＋VP 

(13) 2.03

li2 khi3 khui1 hoe1-hng5 mng5

deictic

2003;

2006b 2003
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8 有趣的是，「共」後面的名詞組若為「阮」gun2，則減輕權威來源，語氣較為溫和。例如：

【占】 （9.243）

ka7 gun2 boa5 khit4 i1 kng1

替人家（把鏡子）磨亮

「阮」原為第一人稱複數排除式，若解讀為第一人稱單數式，則有緩和語氣的效果。

9 例句 (12a-d) 亦出自曹逢甫（2003: 123）。

10 同註1。



speech act

illocutionary act 11

4.構式四：(NPaddressee) 快快 (VP)

(14) 23.09

khoai3 khoai3 jip8-lai5

(15) 19.23

iah4-chhun1 khoai3 khoai3, a1-niu5 kio3

information focus

T1                  T2

speaker, addressee  event

T1

T2

T2
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11 同註1。

構式標誌 功　　能

Ø



authority source

beneficiary

(16) 17.204

chhio3-chit8-e7, chhio3-chit8-e7

(17) 32.138

koan2 gi7, chhiann2 sann1 tia1 chhut4- lai5

12

1.構式一：起動∕煩＋NPaddressee＋VP

object-control verb

NPaddressee VP

(18) 9.037

khi2-tang7 sio2-moe7 khi3 mng7 lin2 a1-niu5
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12 針對句 (17)，審查者指出下面兩個例子，並認為這兩句應歸入邀請類祈使句。

(i)

（嘉靖本5.050-5）

(ii) （嘉靖本5.060-1）

不過根據我們的初步觀察，不論任何祈使句次類，（未然事件中的）述語動詞的前面通常不

能加「卜」beh4，如「*管義，卜請三爹出來∕*卜乞你起來說」，但是 (i) 的「請伊得桃」

chhiann2 i1 thit4-tho5（邀他去遊玩）可以（共恁啞爹呾，說是，西街林大爹在只，卜請伊

得桃)。我們認為「請伊得桃」是溝通類動詞「呾」tann3 的補語，只表示溝通的信息內容，

應非祈使句。(i)的祈使句應在「共恁啞爹呾」。

倘若將 (i) 中的「請伊得桃」視為祈使句，則似乎違反「祈使句不能被包孕（embedded）」

的限制 （Platzack & Rosengren 1998）。不過，若將補語標記「說是」後面的成分理解為

「引用」的內容，即說話者（林大）要聽話者（門內人）傳遞給老卓的信息，則上述限制可

修改為「祈使句不能出現在補語標記之後，除非是引用」。祈使句中是否可以再包含另一個

祈使句的問題，或許可以作為未來研究的議題。

(ii) 的前半句從上下文來看似乎表示已然事件，約略等於「我今天來邀請你（一同遊玩）不

為別的」。



(19) 16.032

hoan5 li2 chi2 khi3 chhian1-ban7 soeh4 hun1-beng5

2.構式二：待∕容＋NPspeaker＋VP

object-control verb

NPspeaker VP
13

(20) 11.54

thai7 sio2-lang5 theh8 thoo7 niu5-kiann2 li2 khoann3

(21) 26.014

pin2 lo2-ia5, iong5 sio2-e7 hun1-soo3

1.

object-

control construction 14 2.

3.

1.
15 2.
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13 聽話者可以拒絕，也可能會拒絕，在說話當時，聽話者是否同意尚未確定，因此我們把「同

意」視為未然的事件。

14 同註1。

15 同註1。



FrameNet Fillmore 1997

Attempt_suasion

khng3

構式：(NPspeaker) 勸＋NPaddressee＋VP

(22) 6.111

kan2 khng3 niu5-kiann2 sim1 pa2 tiann7

(23) 13.26

goa2 khng3 li2 su1-tioh8 hoe5-pi7

FrameNet Request

deontic modal subject-control

construction raising construction 16

構式：(NPaddressee) 通∕著＋VP

(24) 7.014

lin2 choan5-chiu1 kho2 u7 mih4 lang5 ti7 chi2 tio5-chiu1

khia7-khi2 bo5?

趙靜雅、連金發∕《順治刊荔枝記》肯定祈使句家族初探 255

16 同註1。



7.015-9

pin2 sann1 tia1, lin2 choan5-chiu1 u7 chit8 li2 kong1 ti7

chi2 tio5-chiu1 khia7-khi2. 

chhu3 theh8 chap8-hun7 chheng1-iu1, thang1 khi3 i1

chhu3 khia7-khi2.

(25) 8.054-5

li2 kong1 li2 u7 mih4 su1- niu5, e7-tit4 goa2 kinn3 i1.

8.056-9

Hu2 lo2-hu1 u7 su1- niu5. lin2 choan5-chiu1-lang5 be7

toan7. 

the5 kui2 phit4 i1 chhu3 khi3 be7, tioh8 e7-tit4 sann1-kinn3.

(26)

8.118

-23

lo2-hu1 u7 ke3 liau2. sann1 tia1 li2 tioh8 oh8 noo2-hu1

choann7 ge7, khi3 i1 chhu3 boa5 kiann3. 

boa5-kng1-liau2 chiong1 kiann3 phah4-phoa3, sia2 sin1 i1

chhu3 ui5 loo5. in1-ian5 chiah4 e7-tit4 seng5-chiu7.
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(25)-(26)

(25) (26)

FrameNet 1.

Permitting state of affairs

2.

Grant_permission

control verb 17

構式：乞∕度＋NPspeaker＋VP

(27) 15.134

khit4 li2 khi2-lai5 seh4

(28) 11.047

thoo7 li2 phang5-khi3

inclusive lan2 (30) (31)

17 「乞」khit4 有三種用法：作使動動詞、作雙賓動詞、作施事者標記。「度」thoo7
有兩種用

法：相當於終點標記、作使動動詞。詳見Lien（2002, 2005）。
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構式：（NPaddressee）來去（VP）

(29) 4.009

lai5-khi3 khoann3 keng2-ti3

(30) 4.147

a1-niu5 lan2 lai5-khi3 khoann3 teng1

(31) 31.111

lai5-khi3, goa2 be7 chiu2 chhiann2 li2

activity verb sam3-

poo7 lu2-heng5

Stefanowitsch 2003

(1a-c) (2)-(4)

(1c)

(32)-(33)
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(32) 說話者的影響力來源 構式代號

a) 
b)
c) 
d) 
e) 
f )

次類



18 有些瞬成動詞，如「死、中風」等，可 Google 出「ＸＸ，你不要死啊∕年紀輕輕不要中風

啊」等例子。另，「（你）去死好了」表示的是詛咒，不是祈使。

1988 1992: 13 - 46

1991 1993

volitionality agentivity animacy

1992: 17-24

achievement

verb 2006a

18
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(33) 公式
(NPaddressee) VP

(NPaddressee) NPspeaker VP

NPaddressee VP

(NPaddressee) (VP)

NPaddressee VP

NPspeaker VP

(NPspeaker) NPaddressee VP

(NPaddressee) VP

NPspeaker VP

(NPaddressee) (VP)

構式代號



19

2001

1982  

1988  3: 157-180

1992  

1991  1991.1: 10-20

1993  

http://www.sinica.

edu.tw/SinicaCorpus/

2003  ka7
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19 「失」字起首的例子尚有：「比賽時可別失常啊∕別失意，挫折讓自己更獨立∕喝酒注意別

失態」。這些例子出自 Google 及中央研究院語言所中文詞知識庫小組之現代漢語平衡語料庫

（網址為：http://www.sinica.edu.tw/SinicaCorpus/）。



114-136

2004 

2004.2: 15-20

2003  

6 379-410

2006a  7.1: 27-

61

2006b 7.4: 755-789

1991 1991.1: 10-29
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Families of Positive Imperative Constructions 
in the Shunzhi Edition of the Lizhi ji

Chingya Chao and Chinfa Lien

Abstract

Imperative sentences are used to express commands, requests, advice,

suggestions, permission, invitations, etc. This paper attempts a construction-

based account of families of positive imperative constructions in the Shunzhi

edition of the Lizhi ji , the seventeenth century script of a play,

written in Southern Min dialects. In the bulk of the paper the syntax, semantics

and pragmatics of various positive imperative constructions are elaborated on

and considerable attention is devoted to fleshing out the similarities and

differences among them and the interaction between imperative constructions

and phase (Aktionsart).    

Keywords: imperatives, construction grammar, Lizhi ji ,  phase,

volitionality, Southern Min dialect

* Chingya Chao is a Ph.D. student and Chinfa Lien is a professor both in the Graduate Institute of

Linguistics at National Tsinghua University, Xinzhu.


